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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOiWO DA

mez I

vl&don L-tygskd repubiily a vlhdou Ceskd republiky

o ocehodnfch a ekonamick3ch vztazfch a kdejcko-

techn ick6 spoluprici

Vlda Lotygskd republilky a vlAda Ceskd republiky. dAle

nazivand Smluvnfmi stranaml.

uv~doaulfce sl velky vysnam tradidnfch obchodnfch a eko-

nomlcki ch vztahO.

piihlfelice k hluboklm znAmIa. kterd probfhalf v ekono-

mice obou zemi.

a ffdfce se w obchodnich a ekonomickgch vztazfch principy

ronoprdvnosti. vzdlemnd vhodnostt a meznArodnfho prdva.

se dohodly 0 nAsledulfcfm:

luIAnk 1

Smluvnf strany st poskytnou navzAJem doloPku nelvyggfch

vWhod we vztahu k obchodu zbodfm. pochgzelfcfm z dzemf lelich

stAtfl.

C&,mek 2

Dolo~ka nejYvySfch vWhod se nevztahule na:

a/ privllegla a v hody. kterd ledna ze Suluvafch stran

poskytla El poskytne sousednfm stiLtm v zhlau usnadndnf pif-

hranlnfho obchodu nebo meziregiondlnfho obchodu s linV l stA-

ty.

b/ privilegia a vWhody. kterd vyplovalf z ,6astl Smluv-

nich stran v celnfch unifch Ei z6nach volndho obchodu.
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CIlAnek 3

Fyztckd a prdvnickd osoby zemf Smluvnfch stran. dgle na-

zrvand sublekty. prov~dif zdetovinf a platby ve voln6 smni-

telngch m~ndch s pflhlddnutfm k bznym svftovom cenfim a v sou-

ladu s princip. uplatlovanyml ve sv~tovd obchodnf a finan nf

praxi v celdm komplexu neobchodnfch. obchodnfch a ekonomickwch

wztahd me'z LoLygskou republikou a Ceskou republlkou.

Cdlnek 4

Smluvnf strany budou napojihat rozvoJl obchodnfch vzLahO

ZamfenVch na zvygovnf vzdleundho obratu zbo~f a obleau pos-

kytovengch sluZeb za obecn6 platngch komer~nfch podmfnek. PfI-

tom se nevylu~ule mognost doledndvaL na daroni pfifslugn3ch or-

ga n vzdilean "doddvky neidadletitdi~fch druhl zbogf. kterd mall

',yznam priozabezpe~enf priorttnfch potf'eb Smluvnlch stran.

Smluvnf strany budou spolefnt analyzovat stav obchodnfch

a ekonomicrsch vztahd. vymdhovat si pfislugnd ddale a Informa-

ce potirebn6 pro daiff rozvol vzdlemngch ekonomickych stykfi.

CE1nek 5

Smluvnf strany budou vytvdfet pffznivd podalnky pro uza-

vfrAnf a realizaci kontraktO na dodvvky zbolf a poskytovdnf

sIu~eb.

Clinek 6

SmIuvnf strany se dohodly. ge v pkfpadg nutnosti uzavrou

.prfslugnd banky dohody o technickr zp~sobu zdatovdnf. dv~ro-

vdni a platbich za dodAwky zbolf a poskytovAnf slu~eb v soula-

du S prdvnfmil fdy obou zemf Smluvnich stran.
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eidnek 7

Subjekty zemf Saluvnfch stran budou po vzileand dohodd

uzavfrat kontrakty vwetnd diouhodobch. zelmtna na dodAvky

zbolf s dlouh~lm virobnfm cykiem s tim. le ceny a dal.4f

kaierdnf podmfnky budou slednivAny v souladu s ustanovenfat

t~to DohodV.

£IAnek 8

Smluvnf strany budou napomhhat prohlubawvnt hospodAfskd

a vldeckotechnickd spoluprdce. TaLo spoluprice bude kIce uzA-

Ienndho obchodu sm~i'ovat k rozlfovdn1 kooperace v-froby. za-

klAdinf spo leinich podnikO. sdrugenf a organlzacf. lakoZ

i k rozvoll a zav~dnf dalgfch progresivnfch forem spolupr~ce.

b~lnch ve svutoVd ekonoulce. Piitom Siluvnf strany budou

w souladu s prAvnfm fAdem platnam v lelich zemfch ytvI'eL

pifznlvd podminky pro zfizovdni filiAlek. oddilenf. zastoupenf

organizaci. podnlkd. fire=. bank. obchodnfch domO. zbolovch

a pen~nfch burz. drugstev a spolonostf na dzemf sych zemf

pro lelich obchodnf. prftyslovou a hospodAiskou Cinnost s pos-
kytovdnfm fyzicky7m a pr~vnick-m osobam zem druhd Smiuvnf

strany pffslugnmch prdv.

C 1ek 9

Smluvnf strany potvrzulf spolen9 zAjem na vytvjfenf

pfiedpokladd pro pohyb kapittlu. na sdrugov~nf lavestic obou

zemf pro realizaci v~znamn~ch proiektfl. na vytvgf-enf podofnek

pro aktivizact pfflivu tnvestic z tFetfch zemf. na .iasti

hospodArsklch sublektO Smluvnfch stran v procesu privatizace

v souladu s prAvnfm fAdem. platn3am v kagdd z t~chto zeam

a s pfihlddnutfm ke specifikda lejlch ekonomlk.
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d 1nek 10

Smluvnf strany budou vytvbf'et pfznlvd podmfnky Pro roZ-

uol spole~nd podnikatelskd dinnosti veetn6 podpory a ochrany

investic. zamezenf dvolfho zdanrnf a nebudou uplathovat dis-

krimina~ni opatfenf ve wz jemnd hospoddi'skd spolupr~ci.

Cldnek 11

Zbof. dod;vand v souladu s ustanovenftal tdt o Dohody. at-

ge bt reexportovAno do tfetfch zeaf v souladu s podmfnkamt

uzavengch kontraktd.

CIek 12

VWsIedky vudeckotechntckdho vftkumu a vvoe., zfskand

spoieen6 Iotvyskimi a 6eski~ui sublekty Ize piedhvat tfetfu

osobdm a publikovat pouze se souhlasem t chto sublekt.

Eldnek 13

Touto Dohodou Isou stanoveny hlavnf sm6rv ekonamickd. ob-

chodnf a vddeckotechnickd spoluprce.

V zlnu konkretlzace zhkladnfch ustanovenf ttO Dohody

mohou Saluvnf strany 61 limi zpInomocnLnd kompetentnf orgdny

uzavfrat dohody nebo lind dmluvy.

ECAnek 14

Pro posouzenf prdb1hu pln~nf tto Dohody se budou zplno-

mocnnf predstavitald SmIuvnfch stran na zAklad6 vzdlemndho

ulednAnf setkdvat atfifdavd v Lotygskd republice -a v deskd re-

publi ce a v pffpadC nutnosti pfilfwat pi'fs!ugnA rozhodnutf.
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Vgechny spory. kterd mohou vzniknout mezi Smluvnfmi stra-

nami w otzk~ch wkladu Ei realizace tdto Dohody budou vyvege-

ny pokud mo~no co nelrychleJl prostrednictvfm pf'telsk9ch kon-

zultacf a lednhnf.

i&Anek 15

Tato Dohoda mfie bqt adn6na a dop lov na v souIadu

s platn wi privnfna f dy obou zeaf a na zAklad6 vz~lemndho

souhlasu Sluvnfch stran.

Cilnek 16

Taro Dohoda nabfwv"planostl dnem lelfho podpisu.

Cidnek 17

Tato Dohoda se uzavfrA na dobu neurdltou. pfIteal kaldA

ze Smluvnfch stran 11 mflte vypovdddt notifikacf. V tomto pfi-

pad6 Dohoda poZbgvd platnosti po uplynutf 6 IsIfcd ode dne oz-

ndneni o leifO vypovdzenf.

Pozbytf platnostl tdto Dohody nebude mft vltv na podmfnky

kontraktO. uzaviengch sublekty v dobW Jeif platnostl a nespl-

n6ninch do doby nel pozbyla platnosti.

Podplseu t~to Dohody ve vztazich mezi Lotygskou republi-

kou a 6eskou republIkou pozb3Nalf platnosti'

- Obchodnf slouva mezi Lotyfskou republikou a Ceskoslo-

venskou republikou ze 7. rflna 1922,

- Dohoda mezi vlfdou Lotygskd republiky a vldou Ceske

a Slovenskd Federativnf republtky o obchodnfch a ekonoulckch

vzt-azfch a v~decko-technickd spoiupridci z 2. srpna 1991.
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jno .. . . -*. .......... 1"3 ,, dvo.

pOvodnich vyhoLovenfch. kadd9 V Iot~vskdm. deskdm a anglickdm

lazyce. pf'iemZ vgechny texLy mall stelnou platnost.

V pi'fpad5 rozdflnd interpretace ustanovenf tdto Dohody le

rozhodulfcf text v anglickdm lazyce.

vlaidu Lotygsk6 republlky , 'a fm,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC RELATIONS AND COOPERA-
TION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE GOVERNMENT OF
THE CZECH REPUBLIC

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic,
hereinafter to as "Contracting Parties",

Noting the great importance of traditional commercial and economic relations,

Considering profound changes which are in progress in the economies of both coun-
tries, and

Observing the principles of equality, mutual beneficence, and international law in their
commercial and economic relations,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall accord each other the Most Favoured Nation Treatment
in relation to trading in goods which originates from the territories of their respective states.

Article 2

The Most Favoured Nation Treatment is not applicable to:
a) Privileges and advantages that any Contracting Party has granted or may grant in

future to contiguous countries in order to facilitate the borderland trade and inter-regional
trade with other states,

b) Privileges and advantage that result from participation of any Contracting Party in
customs unions or free-trade zones.

Article 3

Natural persons and legal persons from each Contracting Party's country, hereinafter
referred to as "Entities", shall settle accounts and make payments in terms of freely con-
vertible currency with regard to current world prices and in compliance with internationally
recognized principles of commercial and financial practices, in the whole complex of non-
trade, trade and economic relations between the Republic of Latvia and the Czech Repub-
lic.

Article 4

The Contracting Parties shall facilitate the development of trade relations, aimed at in-
creasing mutual turnover of goods supplied and services rendered under generally accepted
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commercial terms. This is without prejudice to the possibility of negotiating, at the level of
appropriate authorities, mutual supplies of most important kinds of goods that are crucial
for satisfaction of priority needs of the Contracting Parties.

The Contracting Parties shall jointly analyse the condition of trade and economic rela-
tions and exchange relevant data and information essential to further development of mu-
tual economic contacts.

Article 5

The Contracting Parties shall provide for favourable conditions for making and exe-
cuting contracts to supply goods and render services.

Article 6

The Contracting Parties have agreed that, if necessary, the appropriate banks will make
agreements as regards technical methods of settling accounts, credit arrangements, and
payments for supplies of goods and provision of services in compliance with the law of
both Contracting Parties' countries.

Article 7

Following mutual agreements, the Entities from the Contracting Parties' countries will
enter into contracts, including long-term contracts, especially for supplies of goods with
long production cycles, the prices and other trading terms will be negotiated in compliance
with the provisions of this Agreement.

Article 8

The Contracting Parties will help intensify economic, scientific and technological co-
operation. Beside mutual trade, this cooperation will be aimed at expansion of production
cooperation, formation ofjoint ventures, associations and organisations, as well as the de-
velopment and introduction of other progressive forms of cooperation, which are current
practice in the world economy. In doing so, compliant to the law in force in its country, each
Contracting Party shall provide favourable conditions for the establishment on its territory
of subsidiaries, branches, and representative offices of organisations, enterprises, firms,
banks, department stores, commodity and stock exchanges, cooperatives, and companies
for their trading, industrial and economic activities, and grant appropriate rights to the nat-
ural persons and legal persons of the other Contracting Party's country.

Article 9

The Contracting Parties confirm their common interest in: facilitating circulation of
capital, combined investments of both countries for implementation of major projects, ar-
rangements for stimulation of investment inflow from third countries, participation of eco-
nomic entities from Contracting Parties' countries in the process of privatisation in
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compliance with the law in force in each of these countries, with a view to the specifics of
their economies.

Article 10

The Contracting Parties will arrange for favourable conditions for the development of
joint entrepreneurial activities, including investment promotion and protection, prevention
of double taxation, and absence of discriminating policies in mutual economic cooperation.

Article 1]

The goods supplied in compliance with the provisions of this Agreement can be re-ex-
ported to third countries pursuant to the terms and conditions of the contracts made.

Article 12

The results of scientific and technological research and development obtained jointly
by Latvian and Czech Entities shall not be passed to third parties or published without con-
sent of these Entities.

Article 13

Specified under this Agreement are the principal areas of cooperation in the economy,
trade, and science and technology.

In order to make the basic provisions of this Agreement more concrete, the Contracting
Parties, or responsible authorities duly authorized by the Contracting Parties, can conclude
agreements or other conventions.

Article 14

In order to review the progress of implementation of this Agreement, the authorized
representatives of the Contracting Parties on the basis of mutual consent shall meet alter-
nately in the Republic of Latvia and the Czech Republic and adopt appropriate decisions
where necessary.

Any disputes which may arise between the Contracting Parties in respect of interpre-
tation or implementation of this Agreement will be dealt with through friendly consulta-
tions and negotiations as quickly as possible.

Article 15

This Agreement may be modified and amended in compliance with valid law in both
countries and on the basis of mutual consent of the Contracting Parties.
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Article 16

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

Article 17

This Agreement shall be concluded for an unlimited period of time while either Con-
tracting Party can terminate it by notification. In such cases the Agreement shall be deemed
invalid upon expiration of 6 months after the date on which the notice of its termination has
been given.

Any termination of this Agreement shall be without prejudice to the terms and condi-
tions of the contracts made by Entities while this Agreement was valid, and unperformed
before the Agreement may have lost force.

Upon signature of this Agreement on relations between the Republic of Latvia and the
Czech Republic, the following agreements shall be terminated:

The Trade Treaty between the Republic of Latvia and the Czechoslovak Republic of
7th October 1922.

The Agreement between the Government of the Republic of Latvia and the Govern-
ment of the Czech and Slovak Federative Republic on Trade and Economic Relations and
Cooperation in Science and Technology of 2nd August 1991.

Done at Riga, on 22 September 1993 in two original duplicates, each in the Latvian,
Czech and English versions, with all texts having equal validity. In case of any variance of
interpretation of the provisions of this Agreement, the text in English prevails.

For the Government of the Republic of Latvia:

GEORGS ANDREJEVS

For the Government of the Czech Republic:

JOSEF ZIELENIEC
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[LATVIAN TEXT - TEXTE LETTON]

Latvijas Republikas Vaildibai ffI
Cehijas Republikas Valdibas

NOLIGUMS
par tirdzniecitbas un ekonomiskajiem sakariem un

sadarbibu zintnes un tehnikas jomi

Latvijas Republikas Valdiba un Cehijas Republikas Valdiba (tFlik
teksti - "Ugums!IdzEjas Puses"),

nov~rt~jot tradicionilo drdzniec-bas un ekonomisko sakaru svarigo
no7imi,.

pemot v~di abu valstu ekonoriki notiekokis dzilis izmaa,

k! ad, ievirojot ifdztie-bas, savstarp~ja izdeviguma un starptautisko
tiesibu principus,

vienojis par.sekojoSo:

I.pants.

Katra LtgumslIdzija Puse pieirs prec~m, kuras tiek ralotas owas
Ugumstldzijas Puses teritorij, ipaSas labv~llbas refumu, ki ai veicinis
citas ekonomisk& sadarbibas formas.

2.pants.

IpaSas Labvbas retims neattiecas uz:

a) priekgrocT-bhm. kuras viena Ugumsldzija Puse pieSir vai
pieim kaimi~valsttm, lal atvieglotu pierobeas tirdzniecibu un
starpreiionilo tirdzniecibu ar citim valsftm;

b) priek.rocibim, kuras jebkurai no UgumslIdzijim PusEm piesir
[Idzdallba muitas savientibs vai brivis tirdzniecibas zona.
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3.pants.

UgumslEdzju Puqu fiziskis un juridiskis personas, (dilik tcksti -
"subjekti"), maksijumus un norEiinus veic brivi konvertajam5 valiti,
iev rojot pasaules tirgus cenas un starptautiskis lirdzniecibas un finansu
prakses principus visa Latvijas Republikas un Cehijas Republikas
netirdzniecisko un tirdznieciski ekonomisko attiecibu kompleksA.

4.pants.

Ligumsl~dzhjas Puses atticabas tirdzniecT-bas jaml, kuras virstas La
tirdzniec-bas apgrozijuma un pakalpojuma apjoma palieliniganu, atuis
saskai ar vispirplegemtajiem komerciilienimnoteikumiem;Turklt netiek
izslEgta iespija attiecigo institu-ciju rimeni saskagot tidu svarigiko preCu
savstarujis piegides. kurgm ir nozime LIgunsldziju PuSU prioritid
pateripa nodrogini.iani.

Lai veicinitu savstarpijo ekonomisk(o.attiec-bu- tliku atdsfibu,
UIgumslidszjas Puses savstarplji analizis dirdznie=L. ekonomisko attiecibu
stivokli un apmainisies ar attieciajiem datlem un informaciju.

5.pants.

1gumslIdzjas Puses radis nepiecioams priekinoacijunus kontraktu
par precu piegidi un sniedzamiem pakalpojumiem -:nosliggaai un
realizicijai.

6.pants.

IgumsldzEjas Puses vienojas, ka starp attiecigaji bankimja
nepiecieSams, tiks nosligtas vienoganis par tchniskajiem paotmienlem
norekinu atv~rSanai, kreditanai un maksijumiem par pre~u piegidi un
sniedzamajiem pakalpojumiem.
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7.pants.

Ugums1~dziju Pusu subjekti p.c savstarpijas vienoganis sligs
kontraktus, ar ilgtermioa, ipagi par thdu pretu piegidim, kurim ir ilgstois
raimoanas cikls. Cenas un citi komercijia rakstura noteikumi tiks noteikti
saskaoi ar i noliguma nosacdjumiem.

8.pants.

Ugumslidzijas Puses sekmis ekonomiskis, Ui ad zinitniskfs un
tehniskis sadarbibas padziinqanos. Papildu savstarpijai tirdzniecibai -is
sadarbthas mdrs ir ra2opanas koopericijas papLiuin!Sana, kopuzq2mumu,
starptautisku apvienibu un organiziciju veidogana, k ari citu progresu,
pasaules ekonomiki atlzu sadarbibas formu atfisfoiana uin ievieiana.
Saskaoii ar katras valsts spEki esoiajiem likumdo.anas aktiem,
lgumslidzijas Puses radis labvEigus apstikus, lai savis valsds atvirtu

organiziciju, uzqimumu, banku, tirdzniecibas namu, preiu un fondu birtu,
kooperativu un kompiniju filiiles, nodalas un prstvniecibas, un sekmdtu
to d rb utirdzniecibas, riipniecdbas un ekonomikas jonm5, kii ad
LigumslUdEju Puuu juridiskaj&m un fiziskajim personim garantitu
atbilstosas tiesibas.

9.pants.

Ugumslidzjas Puses apliecina savstarpijo ieintereitffbu visids
jomias: kopijos abu valstu kapitilieguldlijunos, kas paredz.ti svarigko
projektu istenoianai; trelo valstu kapitiliegultjumu piesaisu-Sanas
sekmasani; Lgumsldzju Puiu subjektu dai privadzdjas procesa.
ievirojot katras valsts spii esoSos likumdoganas aktus un ekonomikas
specifiku.

lO.pants.

ligumslIdzijas Puses radis labv:Ilgus apstikjus kopigas
uz..mfjdarbl-bas atffstibai, ieskaitot kapitieguldijumu veicia nu un
aizsardz-ibu, dubultnodokju neapkganu, ki ai garantis diskrimin.joiu
pasikumu nepiemroanu ekonomiskaji sadarbhiM.
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I I.pants.

Preces, kuras pieglditas
saskaqS ar noslfgto kontraku
treSajim valstim.

saska, i ar fi noiguma nosacijumiem,
noteikumiem, var rikt reeksportEtas uz

12.pants.

Latvijas Puses un Cehijas Puses subjektu kopigi iegiios zinAtniski
tehnisko pifjumu rezultitus un izstradnes nedrikst nodot tresajim valsim
vai publidet bez attiecigs Puses subjektu piekrilanas.

13.pants.

Sis noligums nosaka galvenis sadarbibas jomas ekonomiki.
tirdznied i, ,ini nd tm tehnikA.

KonkretizEjot ft noliguma pamatnosadjumus. Ligumstdz~jas Puses vai
Pu~u pilnvarotis personas var nosltig papildu igumus vai konvencijas.

14.pants.

Lgumsldzijas Pu u pilnvarotle pirstivji reguliri tiksies tatvijas
RepubWli un Cehijas RepublikW, lai izskafitu i noliguma izpildes gaitu tin,
ja nepiecieams, pieqemtu attieci-gus Idmumus.

Jebkuras domstarpibas, kas rodas starp UgumsI6dzdjim PusEm i
nollguma izpildE vai interpreticiji, tick nekavijoties risinitas draudzigu
konsulticiju un sarunu celA.

15.pants.

PNc savsarpjis LigumslEdzeju PuSu vienoganis &aji noligumi var tikt
izdanti papUdinijurni un grozijumi.
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16.pants.

Sis noligums sdijas spikA ar ti parakstiganas dienu.

17.pants.

Sis noligums tiek noslagts uz nenoteiktu Iaiku un var tikt pirtraukts ar
jebkuras LgunislIdz~jas Puses notifikciju. Sidli gadijuma noltigums zaudE
spEku 6 m negus pic tam, kad pazigots par t darbibas pirtrukganu.

Ja ff noliguma darbiba tick pirtraukta, noliguma darbbas laiki
subjektu noslgtie kontrakti palick spik IIdz visu tajos parcdzto saistibu
izpildiSanai.

Ar 9i noliguma parakstianu Latvijas Republikas un Cehijas
Republikas attiecibds zaudE spiku:

- 1922. gada 7.oktobri noslgmais Tirdzniecibas noligums starp
Latvijas Republiku un Cehoslovikijas Republiku;

- 1991. gada 2.augusti nosl gais Latvijas Republikas Valdibas un
Cehijas un SlovIkijas Federativas Rcpublikas Valdibas noligums par
tirdzniecibas un ekonomiskajiem sakariern un sadarbibu zintnes un
tehnikas jormi.

Noligums parakstits Rig 1993. gada I. septembri divos
oritinfileksempliros, katrs latvidu, echu un anglu valodi, turkiit katram
eksempliram ir vienids spEks.

Ja rodas domstarpibas fi nofgumna pantu interpreticiji, noteicoais Ir
anglu variants.

Latvijas Republikas s "
Valdibas virdA

r!

I &ehijas Republikas
Valdcibas virdi



Volume 2069, 1-35852

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX RELATIONS COMMERCIALES ET
1tCONOMIQUES AINSI QU'A LA COOPERATION DANS LES DO-
MAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE TCHEQUE

Le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et le Gouvemement de la R6publique
tch~que, ci-apr~s d6nomm6s "les Parties contractantes ",

Prenant note de l'importance consid6rable des relations commerciales et 6conomiques
traditionnelles,

Compte tenu des changements profonds entrepris A l'heure actuelle dans les 6conomies
des deux pays, et

Compte tenu des principes d'6galit6, d'intrt mutuel et du droit international dans leurs
relations commerciales et 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la plus
favoris6e en ce qui conceme le commerce de produits originaires du territoire de leurs pays
respectifs.

Article 2

Le traitement de la nation la plus favoris6e ne s'applique pas:

a) Aux privileges et avantages que lune ou l'autre des Parties contractantes a accord6
ou peut accorder dans lavenir aux pays contigus aux fins de faciliter les 6changes commer-
ciaux a travers les fronti~res et les 6changes commerciaux avec d'autres pays de la r6gion;

b) Aux privileges et avantages r6sultant de la participation de l'une ou 'autre des Par-
ties contractantes A des unions douani~res ou a des zones de libre-6change.

Article 3

Les personnes physiques et morales de chaque Partie contractante, ci-apr~s d6nom-
m6es " entit6s ", r~glent leurs comptes et effectuent les paiements en monnaie librement
convertible compte tenu des prix mondiaux courants et conform6ment aux principes inter-
nationalement appliqu6s en mati~re de pratiques commerciales et financires, s'agissant de
l'ensemble des relations non commerciales, commerciales et 6conomiques entre la R6pub-
lique de Lettonie et la R6publique tcheque.
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Article 4

Les Parties contractantes facilitent l'expansion des relations commerciales, dans le but
d'accroitre le volume des fournitures de biens et de services entre les deux pays, dans le cad-
re de conditions commerciales g6n6ralement accept~es, sans pr6judice i la possibilit6 de
n6gocier, au niveau des autorit6s appropri6es, les approvisionnements mutuels des cat6go-
ries de marchandises les plus importantes et qui jouent un r6le essentiel s'agissant de satis-
faire les besoins prioritaires des Parties contractantes.

Les Parties contractantes analysent conjointement la situation des relations commer-
ciales et 6conomiques et proc~dent aux 6changes de donn6es et de renseignements perti-
nents et indispensables A la poursuite du d6veloppement des contacts 6conomiques
mutuels.

Article 5

Les Parties contractantes offrent des conditions favorables pour '61aboration et la mise
en oeuvre de contrats visant A fournir des marchandises et des services.

Article 6

Les Parties contractantes sont convenues que, le cas 6ch6ant, les banques appropri6es
concluront des accords en ce qui conceme les m6thodes techniques qui ont trait au r~gle-
ment des comptes, aux dispositions en mati~re de cr6dit et au paiement des biens et services
foumis conform6ment A la 16gislation des deux Parties contractantes.

Article 7

Dans le cadre d'accords mutuels, les Entit6s des Parties contractantes concluront des
contrats, y compris les contrats i long terme, particuli~rement pour la foumiture de march-
andises i long cycle de production, et les prix et autres conditions des 6changes commer-
ciaux en question seront n6goci6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

Les Parties contractantes s'emploieront A intensifier la cooperation 6conomique, scien-
tifique et technologique. Outre des 6changes commerciaux entre les deux pays, cette
coop6ration visera A 61argir la coop6ration en matibre de production, la cr6ation d'entrepris-
es, associations et organisations conjointes, ainsi que rNtablissement et l'introduction d'au-
tres formes progressives de coop6ration qui sont pratique courante dans l'6conomie
mondiale. Ce faisant, dans le cadre de la 16gislation en vigueur dans son pays, chaque Partie
contractante offrira des conditions favorables A l'6tablissement sur son territoire de filiales,
succursales, et bureaux repr6sentant des organisations, entreprises, soci6t6s, banques,
grands magasins, bourses des produits et des valeurs, coop6ratives et firmes pour leurs ac-
tivit6s commerciales, industrielles et 6conomiques, et accordera les droits appropri6s aux
personnes physiques et morales du pays de l'autre Partie contractante.
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Article 9

Les Parties contractantes confirment leur int6r~t commun dans les domaines ci-apr~s:
faciliter le mouvement des capitaux, les investissements conjoints des deux pays en vue de
la mise en oeuvre de vastes projets, la prise de mesures visant A stimuler les flux de capitaux
d'investissement originaires de pays tiers, la participation des Entit6s 6conomiques des pays
des Parties contractantes au processus de privatisation conform6ment i la 16gislation en
vigueur dans chacun de ces pays, l'accent 6tant mis sur les caract6ristiques propres A leur
6conomie.

Article 10

Les Parties contractantes prennent des dispositions favorables A rexpansion des activ-
it6s d'entreprises conjointes, y compris la promotion et la protection des investissements,
l'adoption de mesures visant A 6viter la double imposition et 'absence de mesures discrim-
inatoires en mati~re de coop6ration 6conomique mutuelle.

Article 11

Les marchandises fournies conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord peuvent
8tre r6export6es vers des pays tiers conform6ment aux dispositions et conditions des con-
trats ktablis.

Article 12

Les r6sultats des activit6s de recherche et d6veloppement scientifiques et tech-
nologiques obtenus conjointement par les Entit6s lettones et tch~ques ne seront pas com-
muniques A des fierce parties ni publi~s sans le consentement de ces Entit~s.

Article 13

Le pr6sent Accord indique sp6cifiquement les principaux domaines de coop6ration en
mati~re d'6conomie, commerce, et science et technologie.

Af'm de rendre plus concretes les dispositions de base du pr6sent Accord, les Parties
contractantes, ou les autorit6s dfiment autoris6es par les Parties contractantes peuvent con-
clure des accords ou autres conventions.

Article 14

Les repr6sentants autoris6s des Parties contractantes, par consentement mutuel, et afm
d'examiner 'tat d'avancement de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, se r6uniront alter-
nativement sur le territoire de la R6publique de Lettonie et sur le territoire de la R6publique
tch~que et adopteront les d6cisions appropri6es en tant que de besoin.
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Tout diff6rend susceptible de survenir entre les Parties contractantes en ce qui con-
ceme l'interpr6tation ou la mise en oeuvre du pr6sent Accord sera r6gl6 dans le cadre de
consultations et de n~gociations A l'amiable, dans les meilleurs d6lais.

Article 15

Le pr6sent Accord peut tre modifi6 et amend6 conform6ment A la 16gislation en
vigueur dans les deux pays et sur la base du consentement mutuel des Parties contractantes.

Article 16

Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

Article 17

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode illimit6e et l'une ou l'autre des Parties
contractantes peut le d6noncer par notification. Dans ce cas, 'Accord sera cens6 ftre caduc
A l'expiration de la p6riode de six mois faisant suite A la date A laquelle sa dnonciation a
&6 notifi6e.

Le pr6sent Accord pourra re d6nonc6 sans pr6judice aux termes et conditions des
contrats conclus par les Entit6s pendant la validit6 dudit Accord et qui n'ont pas 6 ex6cut6s
avant que l'Accord ne soit plus en vigueur.

,k la signature du pr6sent Accord sur les relations entre la R6publique de Lettonie et la
R6publique tch&que, les accords ci-apr6s prendront fin :

Le Trait6 de commerce entre la R6publique de Lettonie et la R6publique tch~que en
date du 7 octobre 1922.

L'Accord entre le Gouvemement de la R6publique de Lettonie et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative tch~que et slovaque sur les relations commerciales et
6conomiques et la coop6ration en matibre de science et technologie en date du 2 aofit 1991.

Fait A Riga, le 22 septembre 1993 en deux exemplaires originaux, chacun dans les
langues lettone, tch~que et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

En cas de divergence d'interpr6tation quant aux dispositions du pr6sent Accord, le
texte anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de la R-publique de Lettonie:

GEORGS ANDREJEVS

Pour le Gouvernement de la R6publique tchbque:

JOSEF ZIELENIEC


